	Име и презиме 
	Анка Рађеновић

	Звање
	Доцент

	Назив институције у  којој наставник ради са пуним  или непуним радним временом и од када
	Филолошки факултет

	Ужа научна односно уметничка област
	Неохеленистика

	Академска каријера

	
	Година 
	Институција 
	Научна или уметничка област 
	Ужа научна, уметничка или стручна област

	Избор у звање
	2019.
	Филолошки факултет 
	Филолошке науке
	неохеленистика

	Докторат
	2017. 
	Филолошки факултет 
	Филолошке науке
	неохеленистика

	Специјализација
	
	
	[bookmark: _GoBack]
	

	Магистратура
	
	
	
	

	Мастер
	
	
	
	

	Диплома
	2009.
	Филолошки факултет 
	Филолошке науке
	неохеленистика

	Списак предмета за  које  је наставник акредитован на првом или другом степену студија

	Бр.
	Ознака предмета
	Назив предмета     
	Вид наставе
	Назив студијског програма 
	Врста студија (ОАС, МАС)

	1.
	
	Грчки језик 3
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	2.
	
	Грчки језик 4
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	3.
	
	Грчки језик 5
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	4.
	
	Грчки језик 6
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	5.
	
	Грчки језик 8
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	6.
	
	Превођење за неохеленисте 3
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	7.
	
	Превођење за неохеленисте 4
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	8.
	
	Превођење за неохеленисте 5
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	9.
	
	Превођење за неохеленисте 6
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	10.
	
	Морфосинтакса грчког језика 1
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	11
	
	Морфосинтакса грчког језика 2
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	12.
	
	Савремени грчки језик Г-5
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	13.
	
	Савремени грчки језик Г-6
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	14.
	
	Савремени грчки језик Г-7
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	15.
	
	Савремени грчки језик П-1
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	16.
	
	Савремени грчки језик П-2
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	17.
	
	Савремени грчки језик П-3
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	18.
	
	Савремени грчки језик П-4
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	19.
	
	Специјални курс из грчког језика
	Предавања
	Језик, књижевност, култура
	МАС

	20.
	
	Усмено превођење 1 - грчки језик
	Предавања
	Превођење
	МАС

	21.
	
	Усмено превођење 2 - грчки језик
	Предавања
	Превођење
	МАС

	22.
	
	Писано превођење 3 - грчки језик
	Предавања
	Превођење
	МАС

	Репрезентативне референце (минимално 5 не више од 10)

	1. 
	Stojičić, V., Lampropoulou, M., Janković, A. (2019). Interpretation of the Subjunctive in Modern Greek as a Foreign Language: a Case Study of Serbian Students. Анали Филолошког факултета, XXXI, свеска 2. Београд: Филолошки факултет, 391-410. ISSN 0522-8468. Доступно на http://doi.fil.bg.ac.rs/volume.php?pt=journals&issue=analiff-2019-31-2&i=21

	2. 
	Рађеновић, А. (2019). Усвајање морфологије прошлих глаголских времена у почетном учењу страног језика. Филолошка истраживања данас, том 9: Рано и почетно учење страних језика у формалном образовању (277-295). Београд: Филолошки факултет. UDK 811.14ʹ366.581 81ʹ243(497.11), ISBN 978-86-6153-533-8

	3. 
	Рађеновић, А. (2018). Категорија глаголског начина/модалности у настави савременог грчког као страног. Наслеђе, 39. Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, 187-200. UDK 371.3::811.14'06'243, ISSN1820-1768 Доступно на http://www.filum.kg.ac.rs/dokumenta/izdavastvo/nasledje/brojevi/Nasledje_39_.pdf


	4. 
	Rađenović, A. (2017). Η άποψη και ο χρόνος στην εκμάθηση της Νέας Ελληνικής ως ξένης γλώσσας. Πρακτικά του 3ου Συνεδρίου των νεοελληνιστών των βαλκανικών χωρών «Ο Ελληνισμός ως πολιτιστικός και οικονομικός παράγοντας στα Βαλκάνια (1453-2015): Γλώσσα, λογοτεχνία, τέχνη, κοινωνία» (114-121). Bucureşti: UER PRESS. ISBN 978-606-94322-1-1

	5. 
	Рађеновић, А. (2016). Глаголски вид у српском и савременом грчком: између семантике и прагматике. Анали Филолошког факултета XXVIII, свеска 2. Београд: Филолошки факултет, 285-303. UDK 811.163.41’367.625  81.14’06’367.625, ISSN 0522-8468 Доступно на http://doi.fil.bg.ac.rs/pdf/journals/analiff/2016-2/analiff-2016-28-2-15.pdf

	6. 
	Мутавџић П., Тодоровић Д., Рађеновић А. (2011). О перфекту у савременом грчком и о неким његовим сличностима са перфектом у српском језику. Филолошки преглед XXXVIII, бр. 1. Београд: Филолошки факултет, 83-105. UDK 811.14’06’366.582.5:811.163.41’366.582.5, ISSN 0015-1807 Доступно на http://www.fil.bg.ac.rs/fpregled/
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	9. 
	

	10. 
	

	Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника 

	Укупан број цитата
	

	Укупан број радова са SCI (SSCI) листе
	

	Тренутно учешће на пројектима
	Домаћи
	Међународни

	Усавршавања 
	1. 24. јануар 2020, Обука за предаваче Мастер програма из конференцијског превођења у организацији Филолошког факултета у Београду (обуку држала Ана Качић, конференцијски преводилац у Европској комисији) 
2. 26. октобар 2018, Обука за предаваче Мастер програма из конференцијског превођења у организацији Филолошког факултета у Београду (обуку држао Крис Павис, конференцијски преводилац у Генералном директорату за усмено превођење у Европској комисији) 
3. 11-20. јул 2016, Универзитет у Инзбруку, Аустрија 7. интернационална IATI летња школа превођења: “SummerTrans VII: Translation Competence Meets Translation Quality”
4. 7. март 2016, Европска унија, Брисел, Семинар за стручно усавршавање професора грчког језика „Η Πολυπολιτισμικότητα της Ευρώπης και η Ελληνική Παιδεία μπροστά σε νέες προκλήσεις“
5. 19-24. јул 2015, Парос, Грчка, NEOHEL семинар за професоре грчког језика као страног
6. 16.јун- 25.јул 2014, Атина, Грчка, Стипендија Фондације Косте и Елени Урани за похађање двомесечног курса савременог грчког језика на Атинском универзитету
7. 1–5.фебруар 2010.	Семинар у организацији Филолошког факултета у Београду и проф. др Дејвида Литла са Универзитета у Даблину:  
1. CEFR on assessment 
2. Teaching Large Classes 
3. Bologna and CEFR descriptors 
4. European Language Portfolio (ELP)
5. Content Language Integrated Learning (CLIL)

	Други подаци које сматрате релевантним
	



